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Введение

Словарный состав современного русского языка прошел длительный путь становления. Наша лексика состоит не только из исконно русских слов, но и из слов, заимствованных из других языков. Одни заимствования были сделаны еще в древности, другие – сравнительно недавно. Иноязычные слова – результат коммуникации, взаимодействия языков и культур. На сегодняшний день существует очень мало живых языков, избежавших обширного иноязычного заимствования.

Материалом для данного исследования является новая заимствованная спортивная лексика, появившаяся в русском языке в конце ХХ – начале ХХI века.

        Актуальность работы в том, что  практически вся наша спортивная терминология за последнее десятилетие заимствована из других языков, и количество иноязычных слов в русском языке неуклонно растет.

Цели работы – определить специфику функционирования заимствованной современной спортивной терминологии в русском языке и создать мини-словарь данной лексики. 
Для этого ставятся следующие задачи: 

1. Изучить значение  и место заимствованной спортивной лексики в русском языке. 

2. Определить причины иноязычного заимствования на примере современных спортивных терминов.

3. Выявить процессы, происходящие в современной спортивной терминологии.
4. Классифицировать данный пласт лексики.

Практическая ценность данной работы в том, что она не только расширяет наши знания о современной спортивной терминологии, но и содержит удобный в использовании мини-словарь заимствованной спортивной лексики, в который входят термины, появившиеся в русском языке сравнительно недавно, но употребление которых становится с каждым годом всё более актуальным.   
Глава 1
Причины заимствований спортивной терминологии

Заимствование – процесс, в результате которого в языке появляется и закрепляется некоторый иноязычный элемент: слово, полнозначная морфема. Это неотъемлемая составляющая процесса функционирования и исторического изменения языка, один из источников пополнения словарного запаса. Заимствованная лексика отражает факты этнических контактов, социальные, экономические и культурные связи между языковыми                                                    коллективами. 

Приток заимствований в русский язык особенно увеличился в 90-е годы. Это связано с изменениями в сфере культуры, политической жизни, экономики, нравственной ориентации общества. Наблюдается небывалая экспансия иноязычной лексики во всех областях, включая и спорт. 


Феномен спорта находится в центре внимания специалистов разных научных направлений, в том числе и лингвистов, для которых особый интерес представляет язык спорта, в частности, его терминология. 

      Спортивная лексика составляет обширный и разнообразный пласт слов. Все заимствованные термины из области спорта можно разбить на семь основных групп:

1. Название видов спорта (армрестлинг, джиббинг, роллеркей). 

2. Наименование спортивного инвентаря (байк, глоу трэк, писпоттер).
3. Название спортсменов (дайвер, пэйнтболист, файтер). 

4. Название различных ситуаций в игре (страйк, ноу-хиттер, гранд-аут). 

5. Наименование соревнований (дивизион, моторалли, стоп-стайл).

6. Иноязычные термины из правил какой-либо спортивной игры или соревнований (пенальти, овертайм, гандикап, ран). 

7. Название препаратов (допинг). 
      Число заимствований в спортивной лексике всегда было очень высоко. Например, некоторые спортивные термины иноязычного происхождения являются уже настолько неотъемлемой частью языка, что зачастую они не осознаются как заимствованные (хоккей, старт, финиш). А появившаяся за последнее десятилетие новая спортивная терминология практически вся заимствована из других языков, преимущественно из английского.

Можно выделить несколько главных причин, почему спортивная лексика постепенно пополняется новыми иноязычными словами:

1. Потребность в наименовании новой вещи, нового явления, нового вида спорта (фингерборд, айсхоул-джампинг, дайвинг) 
2. Необходимость разграничить содержательно близкие, но всё же различающиеся понятия (бегун  и спринтер  - бегун на короткие дистанции) 

3. Необходимость специализации понятий (судья и рефери – спортивный судья.)

4. Замена словосочетаний одним словом (стайер – бегун на длинные дистанции) 

5. Социально-психологические причины: 
а) восприятие иноязычного слова как более престижного, лучше звучащего (бол, сет). 

б) употребление заимствованных слов в речи авторитетных личностей во время популярных программ.

В начале 90-х годов возникли политические, экономические и культурные условия, предопределившие предрасположенность к заимствованию: осознание страны как части цивилизованного мира, желание преодолеть отчужденность от других стран, открытая ориентация на запад в разных областях. 
Глава 2
 Процессы в спортивной терминологии современного русского языка.


Русская спортивная лингвокультура подвержена действию культурно-языковых тенденций конца XX века. В силу того, что язык российского спорта представлен в основном специальной терминологией, действие большинства тенденций объективно ограниченно, в то время как доминирующей является тенденция к обогащению лексического состава спортивной терминологии за счет англоязычных заимствований. Росту англицизмов в области спорта способствуют ослабление цензуры, ослабление жестких рамок официального публичного общения, поиск новых средств выражения и новых форм образности. В конце XX века, когда обозначилось социально-политическое и культурное превосходство американской нации, язык русского спорта захлестнул поток американизмов, которые очень быстро закрепились в спортивной лексике разного уровня и сфер употребления.

Большинство неологизмов в области спорта относятся к «буквальным» заимствованиям. Такие заимствования в русском языке представлены следующими тематическими группами: названия спортивных игр и видов спорта; названия спортсменов; названия движений, приемов, состояний, положений; названия спортивного инвентаря; названия ошибок, нарушений, наказаний; названия спортивной площадки, ее частей; названия типов и частей состязаний. 
       В течение последнего десятилетия в России появились новые виды спорта, с ними в язык проникли терминологические системы, которые были достаточно быстро освоены.


Нашествие англицизмов и американизмов в большей степени сказалось на терминологии горнолыжных видов спорта: в этой системе появилось большое количество узкопрофессиональных иноязычий, связанных со спецификой двигательной активности и правилами того или иного вида горнолыжного спорта (сноуборд, карвинг, фрирайд, кантинг). 
 Наряду с заимствованием, новым источником пополнения языка спорта становится деархаизация устаревшей англоязычной лексики. Помимо терминов, русская спортивная лингвокультура пополнилась несколькими десятками англоязычных жаргонизмов, большинство которых очень динамично осваивается русским языком (например, слово дряблинг употребляется тогда, когда игрок кого-то обвел в футболе, баскетболе и других спортивных играх). 
Для начального периода существования в русском языке новой спортивной лексики характерно изменение формы иноязычного слова, его неустойчивость в написании и произношении (пейнтбол и пэйнтбол, хафбек и халфбек).  Нормой в спортивной терминологии становятся нехарактерные для русского языка фонетические сочетания (офсайд, джиббинг). В процессе фонетико-орфографической адаптации спортивных англицизмов их форма стабилизируется, приближаясь к нормам русского языка.

Реакцией русского языка на сложные процессы эпохи постмодернизма и глобальную победу феминизма стало появление в англо-американских спортивных заимствованиях большого количества существительных женского рода, которые встречались очень редко. 
Для спортивных понятий иноязычного происхождения характерна устойчивая тенденция к развитию самостоятельности, что противоречит традиционной изолированности термина в лексико-грамматической системе языка. Видоизменения, претерпеваемые английскими заимствованиями в языке российского спорта, в ряде случаев приводят к различным сдвигам, например, слово приобретает эмоционально-экспрессивную окраску (бутсы – наиболее популярная спортивная обувь). В процессе внедрения в систему русского языка спортивные англицизмы небывало активно реализуют свои словообразовательные возможности, образуя производные по моделям русского языка. По мере освоения спортивных англицизмов многие имена существительные дают производные на русской почве и формируются в целые словообразовательные гнезда (вейкборд, вейкбординг, вейкбордист, вейкбордистка). 
Очень распространен продуктивный тип образования отглагольных существительных при помощи суффикса, например, при помощи суффикса «инг» (армрестлинг, бильдеринг). Но в результате метонимических сдвигов спортивные англицизмы окончательно теряют следы глагольности, становясь полноценными именами существительными, а суффикс, напротив, приобретает значение действия и полную самостоятельность. С его помощью создаются производные от спортивных англицизмов, которые не встречаются в английском языке (дайвер, боулер, кёрлингист).
Таким образом, основным динамическим процессом, характеризующим развитие спортивной терминологии в последнее десятилетие, является заимствование, выражающееся в интенсивной адаптации, активизации и деархаизации англоязычной лексики, а также в расширении функционально-стилистических и словообразовательных возможностей новых слов. Скорость освоения всех спортивных иноязычных слов в русском языке очень высока.

Заключение.

Заимствование – один из самых динамических процессов современного русского языка. Проблемой использования иноязычных слов сегодня занимаются многие ученые, но так как процесс заимствования идет очень быстро, то любое исследование в данной области не может оказаться лишним. 
Современная спортивная терминология русского языка претерпевает различные изменения, которые подробно описаны в данной работе. Появление в мире новых видов спорта вызывает увеличение числа заимствованных слов в лексике с каждым годом. Определение процессов, происходящих в этой терминологии, причин пополнения языка иноязычными словами поможет в дальнейшем адекватно воспринимать и использовать данную новую лексику. 
Практическая ценность данной работы заключается в значительном расширении знаний современной заимствованной спортивной терминологии, а краткий словарь таких терминов может помочь быстро узнать значение непонятных, недавно появившихся слов из области спорта. 
Заимствование – активный процесс. Наибольшее число иноязычных слов приходится на новые области, где еще не сложилась система русских названий, в данном случае, спортивную терминологию. Этот процесс будет продолжаться до тех пор, пока существуют различные языки и культуры и происходит общение между ними. 
Приложение.
Мини-словарь заимствованных спортивных терминов.
Айсхоул-джампинг – (из англ.) прыжки в прорубь с вышки. 

Ампайр – (из англ.) судья в бейсболе.

Армрестлинг – от англ. «борьба на руках», вид единоборства, когда садящиеся друг против друга соперники ставят согнутые в локте руки на стол, сцепляются пальцами и стараются прижать руку соперника к поверхности стола. 

Аутсайдер – (из англ.) не имеющий шансов не только на победу, но и на какой-либо успех в соревнованиях.
Байк – от англ. bike – «велосипед», мотоцикл.

Байкер – (из англ.) велосипедист, мотоциклист.

Бани-хол – (из англ.) прыжок на велосипеде через припятствие.

Бейсджампинг – от англ. base jumping, прыжки с устойчивого основания.

Бенди – (из англ.) название хоккея с мячом на льду, принятое в международной спортивной терминологии. 

Бигэйр – с англ. «большой полет», соревнования, для которых готовится специальный трамплин и горка с площадкой для приземления. Его относят к категории фристайла. 

Бильдеринг – (из англ.) лазанье по стенам. 

Бодифлекс – (из англ.) дыхательная гимнастика. 

Бол – (из англ.) мяч (бейсбол и др.)

Болид –   вид гоночного автомобиля, от франц. bolide – яркий метеор с длинным светящимся хвостом.

Болтриггер – (из англ.) датчик в пинспоттере, регистрирующей проход шара к пиндэку (боулинг).

Бордеркросс – (из англ.) сноубордическая дисциплина, которая объединяет скорость, умение поворачивать, бесстрашно прыгать с больших кочек, одновременно оглядываясь на соперников. 

Боулер – (из англ.) игрок в боулинг.

Боулинг – (из англ.) игра, в которой пущенным по полу шаром необходимо сбить стоящие группой кегли.

Брейкпойнт – (из англ.) точка на траектории движения шара по дорожке, с которой шар начинает двигаться в поперечном направлении (боулинг). 

Бэттер – (из англ.) игрок нападения в бейсболе. 

Вейк – (из англ.) современный вид спорта, см. вейкборд

Вейкборд – (из англ.) экстремальный вид спорта, передвижение по воде  на широкой короткой доске за образующим волны катером с выполнением различных трюков. 

Вейкбординг = вейкборд.

Виндсерфинг – плавание на специальной доске. 

Велотриал – (из англ.) велосипедный вид триального спора, заключающийся в преодолении препятствий на велосипедах. 

Вок – (из англ.) беттер занимает первую базу после четырех мячей (бейсбол). 

Гандикап – (из англ.) система подсчета очков, позволяющая уравнивать шансы мастеров и начинающих игроков (боулинг)

Гаттербол – (из англ.) шар упавший в желоб в результате неудачного броска (боулинг)

конецформыначалоформыГатс – (из англ.) командный вид спорта с летающим диском («Фризби» или подобным).

Гейм – (из англ.) игра (в теннисе и т.д.) 

Геймбол – (из англ.) розыгрыш решающего очка в гейме (теннис)

Глоу Трэк – (из англ.) дорожки со светящимися в темноте пунктирными линиями, которые позволяют игрокам лучше прицеливаться (боулинг)

Голкипер – от англ. goalkeeper - вратарь 

Граунд-аут – (из англ.) бэттер выбывает в аут после того, как защитники доставляют мяч на первую базу до того как он смог до нее добежать (бейсбол). 

Дабл – (из англ.) удар, в результате которого бэттер сумел добежать до второй базы (бейсбол)

Дайвер – (из англ.) человек, занимающийся дайвингом.

Дайвинг – (из англ.) подводное плавание.

конецформыначалоформыДартс — (из англ.) игра, или, скорее, ряд связанных игр, в которых игроки метают короткие стрелы (дротики) в круглую мишень, повешенную на стену.

Даунхилл - (из англ.) спортивная дисциплина, суть которой — скоростной спуск с горы на горных лыжах, велосипеде,  мотоцикле, автомобиле и т. п.

Дерби – (из англ.) соревнования на главный приз года для четырехлетних рысистых и трехлетних скаковых лошадей. 

Дёрт – (из англ.) специализированная траса для катания на велосипедах. 

Дёртджампинг – от англ. «прыжки на дёрте», стиль катания, главной особенностью которого являются трюки, проделываемые в воду во время полета. 

Джиббинг – (из англ.) катание по чему угодно, кроме снега (мусорным ящикам, упавшим деревьям и т. д.) 

Джокинг – от англ. jogging – бегать трусцой.

Дивизион – (из англ.) спортивная лига.

Диск-гольф (из англ.) — индивидуальный вид спорта, где игроки соревнуясь, пытаются пройти отрезки, выполняя броски специальным диском (фризби), до цели — корзины, сделав наименьшее количество бросков.

Допинг – (из англ.) средство, способствующее быстрой кратковременной стимуляции физической и нервной активности, незаконно используемое в спортивных соревнованиях. 

Допинг-контроль – (из англ.) специальная медицинская экспертиза на наличие допинга в крови спортсмена перед соревнованием. 

Дриблер – (из англ.) игрок, владеющий дриблингом, осуществляющий дриблинг. 

Дриблинг – (из англ.) умение искусно вести мяч или шайбу, не отпуская далеко от себя и обыгрывая при этом игрока противника.

Дриблинговать = дриблинг

Дриллинг – (из англ.) рассверловка шара под индивидуальный хват боулера (боулинг) 

Зорбинг – (из англ.) прикладной вид спорта, заключающийся в спуске человека в круглом прозрачном шаре со снежной горы.  

Инсайд – (из англ.) полусредний нападающий игрок, занимающий в линии нападения положение между крайними и центральными игроками (хоккей, футбол)

Карвинг – стиль, целью которого является движение над доской на абсолютной максимальной скорости.

Кайтинг – (из англ.) новый парусный вид спорта, в котором роль паруса выполняет воздушный змей. 

Кайтбординг = кайтинг
Кантинг – (из англ.) механизм, наклоняющий верхнюю часть голенища вправо или влево и оптимизирующий таким образом ботинок под особенность голени каждого человека.
Кёрлер = керлингист.

Кёрлинг – (из англ.) спортивная игра на льду, цель которой – попасть пущенной по льду битой в вычерченную на нем мишень. 

Кёрлингист –  (из англ.) спортсмен, играющий в кёрлинг.

Кингпин – (из англ.) пятая кегля, находящаяся в самой середине выставленных кегель. Попадание в нее увеличивает вероятность страйка. 

Клинч – от англ. clinch – бокс.

Кокпит- (из англ.) вырез в палубе для размещения экипажа.

Коучинг – (из англ.) тренировка, подготовка  к соревнованиям. 

Кросс – от англ. cross – пересекать, бег по пересеченной местности.

Лига – добровольное временное объединение боулеров в целях повышения  личных результатов игры и экономии средств (боулинг)

Лифт – (из англ.) подъемное устройство, которое посредством ременной передачи закатывает шар на горку, с которой шар скатывается под действием своего веса по направляющим, проложенным под дорожкой.

Матчбол – (из англ.) ситуация, когда матч можно закончить в свою пользу путем выигрыша одного мяча (теннис)

Моторалли – (из англ.) ралли, в котором участвуют гонщики на мотоциклах. 

Мототриал – (из англ.) гонки на мотоциклах по трассе, состоящей из препятствий. 

Мототриалист – спортсмен, занимающийся мототриалом. 

Мундиаль – от исп. mundial, чемпионат мира по футболу. 

Нокаут – от англ. knockout – вышибание, вывод из строя. 

 
конецформыначалоформыНокдаун - (от англ. knock-down – «сокрушающий удар»), состояние боксёра, возникающее в результате полученного удара, при котором он, по мнению судьи на ринге, не способен продолжать бой в течение нескольких секунд 


Норд-шор – (из англ.) термин, обозначающий стиль построения специальных трасс для трюкового велосипедного катания. 

Ноу-хиттер – (из англ.) ситуация, когда питчер за время игры не позволил сделать ни одного хита (бейсбол)

Овертайм – от англ. overtime – дополнительное время.

Офсайд – (из англ.) положение «вне игры», когда игрок нарушает правила, оказываясь в позиции, удобной для поражения ворот соперника (футбол, хоккей).

Панчер – (из англ.) спортсмен, который боксирует, обладая при этом в высшей степени жестким и сильным ударом, и стремится закончить бой нокаутом противника.

Паркур – (из франц.) экстремальный вид спорта, сочетающий в себе особую философию, гимнастику, легкую атлетику, боевые искусства и бильдеринг. 

Пауэрлифтинг – (из англ.) вид тяжелой атлетики: троебоье, состоящее из приседаний со штангой на плечах, жима ее в положении лежа и становой тяги штанги. 

Пенальти – от англ. penalty – наказание.

Петанк - от франц. petanque, спортивная игра в шары.

Пинсеттер = пинспоттер
Пинспоттер – (из англ.) устройство автоматической подачи кегель (боулинг)

Питчер – (из англ.) главный игрок команды в бейсболе. 

Плей-офф – (из англ.) игра на выбывание, организация командных соревнований таким образом, что проигравшая сторона не участвует в дальнейшей борьбе. 

Пэйнтбол – (из англ.) спортивная командная игра, одним из элементов которой является условное поражение противника из оружия, стреляющего краской. 

Пэйнтболист – игрок в пэйнтбол.

Пэйнтклуб – клуб для игры в пэйнтбол. 

Ракетбол –   (из англ.) спортивная игра с мячом, проходящая на прямоугольном закрытом корте. 

Ран – (из англ.) очко, которое защитывается команде, игрок которой добежал до дома (бейсбол)

Рангоут – (из англ.) общее название всех матч и рей, на которых поднимаются паруса. 

Раннер – (из англ.)  игрок нападения, находящийся на базе (бейсбол).

Рафт – (из англ.) тип судна, который используется как для коммерческого, так и спортивного сплава по самым сложным рекам. 

Рафтинг – (из англ.) групповой сплав по бурной воде.

Ресепшн – (из англ.) стойка управления в боулинг-центре, где клиент заказывает дорожки, получает сменную обувь, расплачивается за услуги. 

Рефери – (из англ.) из англ. спортивный судья.

Ритбергер – (из англ.) прыжок с опорной ноги (с ходом назад на наружном ребре конька), вращение – в сторону свободной ноги, а приземление – на опорную ногу с ходом назад (фигурное катание)

конецформыначалоформыРогейн - (из англ.)  самостоятельный вид спорта, достаточно близкий к спортивному ориентированию, приключенческим гонкам, горным марафонам и некоторым другим видам спорта. 

Рокбординг – то же самое что и сноубординг, полет по горам, но без снега. 

Рокринг - (от англ. rockring "каменное кольцо") деталь, используемая для защиты ведущей или ведущих звёзд велосипеда от различных ударов о камни, брёвна, грани. 

Роллеркей – (из англ.) дворовый хоккей на роликовых коньках. 

Сайдхоп – (из англ.) разновидность прыжка в велотриале (любой прыжок вбок, вдаль или ввысь) 

Сет – (из англ.) партия, еденица счета более высокого порядка, чем гейм (теннис)

Сингл – (из англ.) удар, в результате которого бэттер сумел добежать до первой базы (бейсбол)

Скейтбординг – (из англ.) катание на доске с роликами.

Сноубордкросс – (из англ.) свободный спуск по трассе длиной до 2000 м. 

Скелетон – (из англ.) зимний олимпийский вид спорта, скоростной спуск по ледяной трассе на специальных санях без рулевого управления.  

Ски-стрим – (из англ.) спуск на лыжах с очень крутых, скалистых гор.

Ски-пасс – (из англ.) пропуск на пользование подъемником на горнолыжных трассах. 

Скоринг – (из англ.) система подсчета очков при игре в боулинг.

Скутер – (из англ.) одноместное спортивное судно с реданом и подвесным лодочным мотором. 

Слип-драйвинг – (из англ.) автогонки под воздействием нескольких таблеток снотворного. 

Сноублэйд – (из англ.) катание по снегу на небольших по размеру трюковых лыжах. 

Сноубординг – (из англ.) катание на доске по снегу.

Софтбол - (из англ.) спортивная игра с мячом, представляющая собой разновидность бейсбола; в отличие от него, проводится на небольшой площадке.

Спидвей – от англ. speedway – скоростная дорога. 

конецформыначалоформыСпидскейтинг - (из англ.) бег на роликовых коньках, целью которого является преодоление пути за наименьшее время с использованием беговых роликовых коньков и техники бега, схожей, с техникой бега на ледовых беговых коньках.   

Спеа – от англ. spare, игровая ситуация, когда кегли выбиваются с двух бросков, причем вторым броском  сбиты все оставшиеся кегли. 

Сплит – (из англ.) оставшиеся несбитые кегли после первого броска во фрейме, разделенные на две отдельные группы, между которыми проходит шар. 

Спортинг – (из англ.) стрельба по летающим тарелочка, имитация охоты. Ведется  в природных ландшафтах  по летящим мишеням – тарелкам. 

Спринтер – (из англ.) бегун на короткие дистанции. 

Спурт – (из англ.) резкий рывок вперед, усиление темпа движения в состязаниях по скоростным видам спорта. 

Стайер – (из англ.) бегун на длинные дистанции.

Стоп-стайл – соревнование, состоящее из выполнения серии акробатических прыжков на трамплинах, пирамидах, контр-уклонах, перилах и т.д. 

Страйк – (из англ.) игровая ситуация, когда все кегли сбиты первым броском (боулинг)

Страйк-аут – (из англ.) ситуация, когда бэттер выбывает в аут после трех страйков (бейсбол)

Страйк-Шот – (из англ.) формат игры, когда в каждом фрейме дается всего один бросок (боулинг)

Стретчинг – (из англ.) комплекс физических упражнений, необходимых для того, чтобы суставы были подвижными и гибкими, а мышцы были эластичными. 

Стрит — (из англ.) экстремальный вид катания на велосипеде и роликовой доске на улице любого города.

Стритбол – от англ. streetball – уличный баскетбол.

Стритрейсинг – от англ. street racing– уличные гонки.

Сэндбординг – (из англ.) катание на старых сноубордах по песку. 

Тай-брейк – (из англ.) укороченный гейм, где счет ведется не обычным порядком, а путем начисления очков за выигранные мячи (теннис, волейбол)

Таймаут – от англ. time out – перерыв во времени.

Телемаркинг – (из англ.) стиль катания на горных лыжах, который базируется на шаге. 

Тодес – от нем. Tod – смерть, элемент фигурного катания в парном виде, когда партнерша, держась за руку партнера, описывает вокруг него круг на одном коньке. 

Топ – (из англ.) верхушка мачты.

Торсида – из браз., активные болельщики, фанаты какой-либо спортивной команды.  

Треккинг – (из англ.) пешие походы по пересеченной местности без специальной подготовки участников. 

Трипл – (из англ.) удар, в результате которого бэттер сумел добежать до третьей базы (бейсбол)

Туше – прикосновение борца лопатками к ковру. Если в этом положении борца удерживают 2 и более секунды, ему засчитывается поражение. 

Файтер – (из англ.) боец.

Фианкетто – от итал. fiancetto развитие слонов  на фланге (шахматы).  

Фингерборд – (из англ.) копия обычного скейтборда, уменьшенная в несколько раз. 

Фитнес – от англ. fitness – «соответствие», to be fit – «быть в форме», спортивные упражнения для достижения спортивной формы

Флип – зубцовый прыжок, при котором толчок производится с ходом назад на внутреннем ребре конька, вращение – в сторону опорной ноги, а приземление – на свободную ногу с ходом назад на наружное ребро конька (фигурное катание).

Флэр-Потенциал – (из англ.) динамическая характеристика шара, показатель, определяющий угол смещения оси шара при движении по бэкэнду (боулинг)

Фол – (из англ.) игровая ситуация, когда игрок во время броска заступает линию разбега (боулинг), удар, после которого мяч выходит за боковую линию (бейсбол).

Форвард – от англ. forward - нападающий. 

Фрейм – (из англ.) этап игры в боулинг.  

Фриборд - (из англ.) представляет собой доску для катания по асфальту и имеет шесть колёс, причём конструкция устроена так, что четыре колеса расположены стандартно как на скейтборде, только подвеска разнесена на порядок шире, и два колеса находятся в центре доски.

Фристайл – (из англ.) сноубордическая акробатика: прыжки с трамплинов, исполнение всевозможных трюков с сумасшедшими вылетами и оборотами. 

Фризби – (из англ.) пластиковый дискконецформыначалоформы с загнутыми краями диаметром 20—25 см.

Фрирайд – (из англ.) свободный спуск на сноуборде по целине. 

Футзал – (из англ.)  мини-футбол в зале.

Футзалист – спортсмен, занимающийся футзалом. 

Хавбек – (из англ.) футболист, выполняющий роль полузащитника. 

Халфпайп – (из англ.) катание на доске в полутрубе, сделанной из плотного снега, вырытой в земле и покрытой снежным слоем. 

Хаусбол – (из англ.) прокатный шар, который имеет уравновешенный центр тяжести (боулинг) 

Хелибординг – (из англ.) катание с доставкой на вершину вертолетом. 

Хет-трик – (из англ.) серия побед (футбол, хоккей).  

Хит – (из англ.) любой точный удар по мячу, позволяющий бэттеру добежать до базы (бейсбол)

Хук – (из англ.) бросок шара с подкручиванием (боулинг).

Цейтнот – от нем. «нужда во времени», возникает в партии, когда соперник не укладывается в установленное на определенное число ходов время (шахматы).

Шейпинг – от англ. shaping - «придавать форму», физические упражнения, укрепляющие организм и улучшающие фигуру. 

Шорт-триал – (из англ.) форма конькобежного спорта. 

Черлидинг – (из англ.) группы поддержки спортивных команд. 

Экстрим – (из англ.) катание на сложных и опасных склонах. 

Юкигассен – (от японского «юки» - снег) командная игра в снежки. 
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